
ترجمههايسواحلي É

مـيليون ٢٥ حـدود و دارد شيوع آفريقا شرق در ديگري زبان هر از بيش سواحلي زبان
تفهم و تفهيم آن وسيلة به را خود مقصود بروندي و رواندا اوگاندا, كنيا, تانزانيا, در آفريقايي

يكصدميليون از بيش به سواحلي زبان به تكلمكنندگان شمار حاضر, حال در است, دست در كه شواهدي استناد به /١
م ميرسد/ نفر

بانتو زبانهاي و آفريقايي ساحلي لهجههاي با عربي زبان تركيب از سواحلي زبان ميكنند١/
خـليج و ايـران يـمن, سواحل عمّان, حضرموت, از كه مهاجرتهايي است/ آمده وجود به
جزاير در زبان اين است/ داشته فراواني تأثير زبان اين شكلگيري در گرفته, صورت فارس
سـيشل و كـومور جزاير ممباسا, مافيا, بيمبا, Fمو, زنگبار, مانند آفريقا شرقي ساحل مقابل

است/ يافته انتشار
و داشت بسـزايـي تأثـير زبان اين شكلگيري در كه بود عواملي از يكي اس�م @گسترش
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وحي ترجمان ٦٠Ê

لحـاظ از عـربيت ريشههاي و گرديد مبتني اس�مي و قرآني اصط�حات بر زبان اين بعدها
و اسـتعمارگران مقاومت ا@گر كه طوري به يافت, گسترش آن در تدريج به دين و زبان نژاد,
و بازرگاني زبان سواحلي, زبان ميپذيرفتند/ را عربي زبان مناطق اين نبود, مسيحي مبشران
قرآن تبليغمعاني در آن اهميت همينجا از و است گونا@گون ملتهاي ميان تفهم و تفهيم زبان

ميشود/ روشن مسلمانان براي
مـيدان كـردن رهـا فرجام از دردنا@كي نمونة سواحلي, زبان به قرآن معاني ترجمة تاريخ
سـو, يك از خـود ايـن و مـيرود شـمار به ديني و نژاد هر گمراهان و دشمنان براي ترجمه
ضـرورت ديگـر سـوي از و مسـلمانان, زبـان به يافته انتشار ترجمههاي از مراقبت اهميت

ميرساند/ را مسلماني هر زبان به مناسب تفاسير انتشار به اس�مي گروههاي اهتمام
بـه كـريم قرآن معاني كامل ترجمة نخستين بگويم ا@گر كني تعجب گرامي برادر تو شايد
بـه شـدگان اعـزام از يكـي [Godfrey Dale^ ديـل گـودفري كشـيش توسط سواحلي زبان
١٩٢٣ سال در مسيحيت> شناخت <جنبش گروه و گرفته صورت ميانه آفريقاي دانشگاههاي
جـمعيت نمايندة عنوان به ١٨٩٧ سال تا ١٨٨٩ سال از ديل است/ كرده منتشر لندن در را آن
بريتانيا به سپس گزيد, اقامت ^تانزانيا] زنگبار در بود معروف C.M.S. به كه مسيحي تبشيري
در سـپس و سـاويور سَـنت دانشكـدة در و كـرد تـرقي كـليسايي رتـبههاي در و بازگشت
سال در و بازگشت ^تانزانيا] زنگبار به ١٩٠٣ سال در مجدداً و شد, كار به مشغول نيوماركت
بـا مسـيحيت تـفاوتهاي عنوان تحت نيز ديگر كتابي او كرد/ آغاز را كريم قرآن ترجمة ١٩٢٣
Tafsiriyعـنوان بـا كريم قرآن از ديل ترجمة شد/ منتشر ١٩٠٥ سال در كه نمود تأليف اسHم

صفحهاي مقدمة٢٢ يك با صفحه ٦٨٦ Kuraniدر ya Kiarabu Kwa Lugha ya Kiswahili
يافت/ انتشار بود, شده چاپ Fتيني حروف با آن سواحلي ترجمة @كه

نشر در را آنان تا داد انجام آفريقا شرق مسيحيِ مبشران رغبت به پاسخ در را كار اين ديل
آورد/ هجوم اس�م به اشكال, و نقد با و كند كمك مسلمانان برابر در آن از دفاع و مسيحيت

قرآن معاني ترجمة و مسيحيت شناخت ميان كه آيد پيش سؤال اين خواننده, براي شايد
ترجمة انگيزههاي كه است ديل گودفري سخنان ميآيد, درپي آنچه دارد؟ وجود ربطي چه

ميكنيم: نقل اختصار به را او سخن جا اين در ما ميكند/ بيان آن ضمن در را خود

nAjn±ioM ºpBTª« S¼í&±« pA B]¬C nj ¨ÀwA ³� ³‾±£¬Bªµ jnAj ºk®¦M ²B¢½B] BH½o�C �o{ nj ¬Co&>



Ê ٦١ آفريقايي/// زبانهاي به قرآن ترجمة

RAo¼LíU ° SwA ²jn±i k‾±¼Q »½BH½o�C ¬BMp BM »Moî ¬BMp ,¬C nj ³�SwA»‾BMp »¦eA±w ¬BMp ° ,SwA
S½j°kdÇ« ° ºjA±w»ÇM ©Ç\n ³ÇM /k‾nAj »¦eA±w ¬BMp nj An xoTv£ ½oTz¼M »‾Co& RBeÀdæA °
nj p°n ° K{ ° k®Ç‾AkÇM An ¬C »‾Bí« ³� ¬C ¬°kM ,k®®�»« �Ke An ¬Co& ¬Bª¦v« ¬B�j±� ,xp±«C
j±i ½A ° ³T�o½mQ o¼YFU ¬Co& pA ºA²joTv£ n±X ³M »¦eA±w ¬BMp /k®®�»« nAoñU An ¬C ¬Bz½BµpBª‾

/SwA ²k{ ³ª]oU nB� S§±´w WîBM
»‾Co& ° »Moî ¬BMp RAo¼YFU pA An »¦eA±w ¬BMp k‾A²jo� xÀU BH½o�C ³M »«AqîA ºBµ²°o£ pA »WíM
¬BÇMp ³Ç� ©¼Ç‾Aj»Ç« BÇ« /SwA ²j±M nA±{j nB¼vM ¬B‾C ºAoM 4kµ ½A ³M ¬k¼wn »§° ,k‾nAj ³¢‾ n°j
nBzT‾A ¨jo« ¬B¼« nj ºo¢½j ¬BMp oµ pAy¼M ,³T�o½mQ »Moî ° »‾Co& RAo¼LíU pA ³� ºo¼YFU BM »¦eA±w
Ak¼Q ¬Co&xoTv£ TiBwg&±T« ºAoM ºo¢½j ²An k½BM Am§ ° SwA ²k{ ¬B‾C ©´KU ° ©¼´KU ¬BMp ° ³T�B½
oTz¼M ©¼¦íU ° oMkU BM An ¬Cºj°p ³M ,k®®�»«R°ÀU ¬C»‾Bí« ©´� ¬°kM An ¬Co& ¬±®�@A ¨jo« o£@A /jo�@

/jo� k®µA±i R°ÀU
»‾Bv� nj»Te q¼«Codwºo¼YFU ³� ©¼Tvµ °n ³M °n »L¼\îJBT� BM Ao½p ,©½o½mPM AnSH¼He ½A k½BM B«
° »‾BªwC »e° JBT� ½A ³� k‾nAj ¬Bª½A ¬B‾C /jnAj ,k®‾Aj»ª‾ An ¬C »‾Bí« ° k‾A³T�o¢‾ jB½ An ¬C ³�@
³� »«B¢®µ /SwA ²jo� gv‾ An ¼z¼Q »‾BªwC ºBµJBT� ° ²k{ ¤pB‾ Bµ¬Bv‾A �ªµ ºAoM ° SwA ²q\í«
½A oM °A /kª´K‾ An ¬C ºB®í« k®aoµ j±{»« oYFT« ¬C pA j±®{»« An ¬Co& R°ÀU ²jBw »½BH½o�Cð½
¬±®�@A /k®‾Aj»« An ¬C ºB®í« q¼‾ ¬Bwnk« ° B´H� ,Bª¦î ° k‾Aj»« An ¬C ºB®í« ¬Co& ºnB& ³�SwA n°BM
é‾BÇ& nj BÇ« ° jnAj ³HMBw ¬Ak¼« ½A nj B« pA y¼M ¨ÀwA ?©¼®�»« ³ª]oU An ¬Co& Aoa B« ³� k½j k½BM
B´‾C ³� An ¬Co& k½BM ½AoMB®M /©½±{ °n ³M °n ¬B‾Bª¦v« BM k½BM ° ©½±{»« »UÀñz« nBaj ¨jo« TiBw

/©¼wB®zM k®½±£»« hw ¬C pA
BU j±{ ³ª]oU »¦eA±w ¬BMp ³M ¬Co& B½ ° k‾AkM »Moî B½ ³� SwA ¨p¿ »d¼v« tnk« ° �¦L« ð½ ºAoM
B« ³� ©¼‾AkM BU k¼µkM B« ³M An ¬Co& »¦eA±w �ª]oU> :k½±£»« ¤Be ¬BMp BM °A B½±£ /k®� ²o3B®« k‾A±TM
»Te ° ³½C ° ²n±w ³M ,²o3B®« ¨B¢®µ ©¼‾A±U»« ºA³ª]oU ¼®a j±]° BM <©½nAj nAo& B\� nj ° ©¼Tv¼�@

:S{Aj kµA±i oMnj An o½p [½BT‾ ³ª]oU ½A ©®�»« oñ� « /©¼®� jB®TwA ¬Co& odw ³M
/kT�A»« B] Swnj K¦d« ° j±{»« ³TiB®{ nB�@Bdi /1

/j±{»« Ak] o{ pA o¼i /2
»d¼v« k‾j±M B®{C ¬Co& SÄAo& ³M Bµ»½BQ°nA o£@A ³� k½±¢M k‾A±U»ª‾ »½BH½o�C o¢½j ,½A pAuQ /3

/k‾k{»ª‾
»£joM ° �ÀX ¬j±M pB\« ,RB]°p jkíU k®‾B« »½Bµq¼a ¬Co& ³� k{kµA±i {°n »½BH½o�CºAoM /4
q] /jo� kµA±i ³v½BH« k®�»« »´‾ BµnB� ½A pA ³�S¼d¼v« ©¼§BíU BM An B´®½A ° ,kµj»« ©¼¦íU °A ³M An

/<jnAj j±]° ³ª]oU ½A ¨B\‾A ºAoM ©µ ºo¢½j ºBµ²q¼¢‾A B´®½A
گـونهاي به آفريقاييهاست اختيار در كه قرآن عربي نسخة كه ديد ترجمه هنگام به ديل
نيز او رو اين از است, يافته ترتيب جزء سي در قرآن و دارد سطر ١٥ آن صفحة هر كه است
مسيحي مبلغّ به تا باشد داشته را سورهها و آيات شمارة كه كرد تنظيم طوري را خود ترجمة
و شـرح بـه را صفحه ٢٠٠ نيز ترجمه پايان در وي كند/ كمك آيات به استشهاد و مناظره در



وحي ترجمان ٦٢Ê

مشـخص ترجمه در آن جاي و است شمارهاي داراي حاشيهاي هر كه داد اختصاص حاشيه
است/ شده

در و گـرفت قـرار مسـيحي مبلغان و معلمان دست در آفريقا در كه بود كتابي همان اين
بـه تا ميشد ارسال مدرسان و مبشران و اعزامي گروههاي براي و ميرفت فروش به زنگبار
خشـمگين شدت به ترجمه اين برابر در مسلمانان كنند/ انتقاد مسلمانان به بتوانند آن @كمك
تعارض هم با انجيل و قرآن كه بود اين بود آمده آن مقدمة در كه سخني بدترين زيرا شدند,

بپذيرد/ هم با را انجيل و قرآن كسي ندارد امكان و دارند
توسط هم ترجمه دومين گرفت, صورت مسيحي مبلغّ يك سوي از ترجمه نخستين ا@گر
از قرآن دشمنان كه هنگامي كردند! سستي چقدر مسلمانان راستي شد/ انجام قادياني مبلغ يك
زشت و تحريف به دست ديگر, زبانهاي به آن ترجمة با شدند, ناتوان آن عربي متن تضعيف

زدند/ آن ساختن
در احـمدي احـمد مـبارك مـيرزا توسط ترجمهاي نايروبي بازارهاي در ١٩٥٣ سال در
كـه بـود ترجمهاي اين شد/ منتشر اس�مي اصط�ح] [به احمدي بعثة سوي از صفحه ١٠٦٢
مـذكور ترجمة داشت/ قرار آن سواحلي ترجمة مقابل ستون در و بود قرآن عربي متن شامل
انـجمن بـه را آن سـپس يـافت/ پـايان ١٩٤٣ سـال در آن چاپ و گرديد آغاز ١٩٣٦ سال در
زبـان در قـبول قـابل تـرجـمهاي را آن مزبور انجمن ١٩٤٤ سال در و دادند محلي زبانهاي
همراه لغوي تصحيحات و پيشنهادات از فهرستي با نظر اظهار اين البته كرد/ تلقي سواحلي
از هم آنان كه شد عرضه نيز آفريقا شرق در احمدي فرقة مبلغان از تن چند به ترجمه اين بود/

دادند/ اجازه را آن نشر لغوي لحاظ از و قادياني مذهب نظر
مـبلّغان شـبهههاي رد تـوضيحات آن از هـدف كـه بود توضيحاتي با همراه ترجمه اين
عـقايد حواشـي, و توضيحات اين ميان در ولي بود, اس�مي تعاليم برتري اع�م و مسيحي
و بـرانگـيزند ديگـري شـبهات تا ميكردند رد را شبهاتي آنان گويي بود/ يافته راه قاديانيها
بـررسي را ترجمه اين كس هر كنند/ ايجاد ديگري سموم خود تا ميبردند بين از را سمومي
گـرفته قرار <ديل> ترجمة يعني قبلي, ترجمة تأثير تحت مترجم كه درمييابد خوبي به @كند,
اول چـاپ عـنوان به نسخه هزار ده بود, شده چاپ Fتيني حروف با كه ترجمه اين از است/

گرديد/ منتشر
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سنت] ^اهل شافعي مذهب پيرو آنان ا@كثر كه را مسلمانان شديد خشم ترجمه اين ظهور
و داشـتهانـد نيّت سوء ترجمه اين در كه كردند متهم را احمديه فرقة آنان برانگيخت/ بودند
داشـته مـطابقت خـودشان اعـتقادات با كه كردهاند تفسير و ترجمه گونهاي به را قرآن آيات
عنوان تحت كتابي احمديه بر ردّ در الفارسي صالح عبدا� شيخ مرحوم بزرگوار عالم باشد/

است/ كرده تأليف قاديانيها انحرافترجمة

فـارسي شـيخ بـود, برخـوردار فراواني شگفتي و اهميت از احمدي تفسير كه جا آن از
مطمئني مرجع سواحلي خوانندگان براي تا كند تهيه سواحلي زبان به تفسيري گرفت تصميم
عـمومي انـديشة دوران آن در زيـرا بـود, هـمراه بسياري ادبي شجاعت با تصميم اين باشد/
كسي و ميدانستند ترجمه قابل غير را قرآن كه چرا نبود, قرآن ترجمة پذيرش آمادة مسلمانان
نـازل مبين عربي زبان به را آن خداوند كه قرآني كند; ترجمه را قرآن تنهايي به نميتوانست
هر و آية٩] حجر, ^سورة لحافظون له وانا الذكر نزلنا نحن <انا است: فرموده آن دربارة و @كرده

بود/ نخواهد قرآن بنويسد زباني هر به بشر كه را چيزي
اين ميرفت/ شمار به آفريقايي مسلمان دانشمند يك تجربة نخستين صالح شيخ تجربة
به ,Fكامپا تا گرفته زنگبار از و نايروبي تا گرفته ممباسا از همواره, كريم قرآن كه بود حالي در
زبـان ولي بـود, جـدا سواحلي زبان از عربي زبان هرچند ميشد/ ت�وت فصيح عربي زبان
زبان و بود قرآن زبانِ زيرا ميشد, محسوب آفريقا مسلمانان براي زبان محبوبترين عربي

بود/ يافته گسترش اس�م با همراه عربي
مسـلمانان بـود Fزم ميشد, ترجمه مسلمانان غير سوي از قرآن كه جا آن از حال, هر به
شـرق مسـلمانان به كريم قرآن معاني براي صحيحي تفسير و شرح و آورند عمل به اقدامي

دهند/ ارائه آفريقا
ميرسيد چاپ به جزء جزء او ترجمة كرد/ آغاز ١٩٥٦ سال در را خود ترجمة صالح شيخ
اين تا كردند, برخورد احتياط با آن با مسلمانان نخست شد/ چاپ سال١٩٦١ تا آن جزء @كه١٢
مـنتشر جـلد يك در و كامل صورت به نايروبي اس�مي مؤسسة سوي از ١٩٦٩ سال در @كه

@گرديد/
چاپ به زيبايي صورت به كه ترجمه اين انتشار در شربتلي عباس حسن بزرگ, نيكوكار
دهـد/ را پـاداش بهترين مسلمين و اس�م برابر در او به خداوند داشت/ عمدهاي سهم رسيد
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و مـدارس در و نمود چاپ تجديد ١٩٨٢ سال در را آن قطر شرعي محا@كم رئيس همچنين
كرد/ توزيع اس�مي جمعيتهاي ميان و مساجد

در كه است فارسي منصور قاسم صالح بن عبدا� بن صالح بن عبدا� همان فارسي شيخ
اسـ�مي گونا@گون موضوعات زمينة در و بود كنيا, القضاة رئيس او شد/ متولد عمان <روي>
ايـن و پيامبر سيرة در كتابهايي او بزرگ آثار از است/ كرده تأليف كتاب جلد پنجاه حدود
پـاي با را جنگلها و روستاها كه بود نشاط با مبلّغي او كرديم/ اشاره آن به كه اوست ترجمة
و مسير مشك�ت يا سن بودن Fبا و مينمود, اقدام خدا راه در دعوت به و ميكرد طي پياده

نميداشت/ باز خود وظيفة انجام از را او موسمي بارانهاي
١٩٦٤ سال خونين كودتاي در كه اين تا كرد, زندگي آنجا در و خواند درس زنگبار در او
بود, كرده پيدا كه كسالتي علت به كنيا القضاة رئيس مزروعي شيخقاسم نمود/ مهاجرت كنيا به
در سالگي هفتاد سن در ١٩٨٢ سال در او كرد/ دعوت قضاوت امر در خود جانشيني به را او

درگذشت/ <روي> خود زادگاه
سواحلي زبان به كه مسلماناني به و كرد پر را بزرگي خ�ٔ صالح شيخ تفسير شك, بدون
تـفسيرهاي بـلكه نباشد, كار پايان تفسير اين است اميد نمود/ شاياني خدمت ميكنند تكلم

دهد/ توضيح را قرآني معارف از بخشهايي و درآيد آن پي در نيز ديگري
تـرجـمهاي آنها جملة از كه ميشود يافت متعددي جزئي ترجمههاي سواحلي زبان در
از نيز مختصري ترجمة دارد/ نام فيروزدين م/ آن مترجم و شده چاپ ١٩٣٦ سال در كه است
قـرآن از مـتعددي اجـزاي ترجمة از اينها, بر ع�وه است/ شده چاپ Fهور در علي بن امين
بـه او, كـامل تـرجـمة انتشار از پيش فارسي, صالح عبدا� شيخ توسط كه برد نام بايد @كريم

است/ گرديده چاپ پياپي صورت

يوروبا زبان قرآنبه ترجمة É

است رايـج جـا آن در يـوروبا زبـان كـه نيجريه يعني آن, غرب به آفريقا شرق از ا@كنون
آن در مسيحي مبلّغان دست به ترجمههايي كه جهت اين از منطقه دو اين ميان زيرا ميرويم,
سوي دو در كه را آنچه خواننده كه است جهت بدان اين دارد/ وجود تشابهي است شده انجام

كند/ لمس است آمده قرآن سر بر قاره اين
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مـتمايز كـوا مـجموعة و نـيجر كـنگو, خانوادة از مشتركي زبان وسيلة به يوروبا قبايل
بـزرگترين و شدهانـد منتشر غنا و توگو بنين, سيرالئون, نيجريه, جنوب در آنان ميگردند/
قـرار گـيبا و بالورين F@گوس, اوندو, اوگون, ايالتهاي در نيجريه جنوب در آنها مجموعة

مسلمانند/ آنها پنجم سه كه برسد نفر ميليون ٢٥ به شايد جمعيت اين آمار دارد/
<مـيخائيل نـام به مسيحي كشيش يك توسط يوروبا زبان به كريم قرآن ترجمة نخستين
Christian تـبشيري جـمعيت طـرف از نـيجريه در او گـرفت/ صـورت كــول> ســموئل
مدير عنوان به ١٩٣٦ سال تا و داشت تبليغي مأموريت ١٩٠٦ سال در missionary society
در سال١٩٠٦ در بار يك بار, دو او ترجمة بود/ كار به مشغول F@گوس اوي اودودوا دانشكدة
صفحه ٤١٠ در و Fتيني حروف با انگلستان در ا@كستر در ١٩٢٤ سال در بار ديگر و F@گوس,
تـرجـمهاي ترجمه اين شد/ چاپ Al-Kurani Ti a yipada Si ede Yoruba عنوان: تحت

است/ عربي متن فاقد و اللفظي تحت
دو در كه يوروبا زبان و سواحلي زبان به قرآن ترجمة نخستين يعني كار, اين من, نظر به
تصادفي گرفت صورت تبشيري جمعيت يك به وابسته كشيش دو توسط آفريقا قارة طرف
مسـيحي مـبشران ترجـمة دنبال به آفريقا شرق در احمديه فرقة ترجمة وقتي كه چنان نبود;
زبـان به قرآن ترجمة دومين و گرفت شكل رويدادي چنين نيز آفريقا غرب در يافت, انجام
Al Kurani mimo: ni ede Yoruba ati عـنوان: تـحت كـه بـود قـاديانيها ترجمة يوروبا

شد/ منتشر F@گوس در احمديه بعثة سوي از ١٩٧٦ سال در larubwa
كريم قرآن معاني ترجمة به شديدي نياز كه دريافتند زبان يوروبايي مسلمانان كه آنجا از
شهيد همت به شود, روشن آنان براي الهي عزيز كتاب بايدمعاني و دارد وجود يوروبا زبان به
اFسـ�مي, العـالم رابـطة مـؤسسان مجلس عضو و نيجريه شمال وزير نخست بللو, احمد
بـود, شـده نوشته امين مسلماني توسط كه يوروبا زبان به كريم قرآن معاني ترجمة نخستين
بود شده تشكيل نيجريه مسلمانان توسطمجمع كه گروهي وسيلة به ترجمه اين يافت/ انتشار
حسن حاج ا@كوني, تيجاني احمد حاج آ@گِستو, اول محمد آقاي را گروه اين گرفت/ صورت
كامل استاد و بللو احمد شهيد دولت نظر زير كه ميدادند تشكيل ديگر تن چند و دندي يوشع
عـلماي از گـروهي مـيكردند/ فعاليت بودند, اFس�مي العالم رابطة عضو دو هر كه شريف
سعودي٢٥ پادشاه فيصل ملك دستور به و كردند بررسي را آن نيز زبان يوروبايي @كشورهاي
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گرديد/ توزيع يوروبايي مسلمانان ميان و شد چاپ آن از نسخه هزار
Al Kurani ti عنوان: تحت بيروت, دارالعربية انتشارات توسط سال١٩٧٣ در ترجمه اين
ايـن شـد/ چـاپ تـجديد قرآن عربي متن با همراه صفحه ٥٧٥ در a tumo si ede Yoruba
ايـن در است/ گـرفته انـجام مسـلمانان توسط كه است ديگري ترجمههاي مانند هم ترجمه
در و گـرفته قرار وسط در قرآن متن و شده چاپ حاشيه در Fتيني حروف با ترجمه نسخه,

است/ شده افزوده توضيحاتي صفحات پايين
تكلم يوروبا زبان به كه كساني براي الهي آيات مفاهيم شدن روشن در كنون تا ترجمه اين
فراوان ت�ش آن يكنسخة تهية براي حتي مردم كه آنجا تا است, داشته بسزايي تأثير ميكنند
جا اين شود/ ناياب سرعت به آن نسخههاي كه شد سبب مسلمانان اشتياق همين و ميكردند,
نسـخة هـزار ٢٠٠ مي�دي ١٩٧٧ سال در و داد دستور آن چاپ تجديد به خالد ملك كه بود
ثـواب درك براي نيز نيكوكاران برخي گرديد/ توزيع رايگان طور به و شد چاپ آن از ديگر

نمودند/ اهدا مسلمانان به را آن و كردند چاپ آن از ديگر نسخة هزار چندين الهي
Ë




